
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

Національний університет «Одеська юридична академія»

ЄВРОПЕЙСЬКІ ОРІЄНТИРИ РОЗВИТКУ УКРАЇНИ:  
НАУКОВО-ПРАКТИЧНИЙ ВИМІР  
В УМОВАХ ВОЄННИХ ВИКЛИКІВ

МАТЕРІАЛИ 
Міжнародної науково-практичної конференції 

Одеса, 26 квітня 2024 року 

Одеса
«Фенікс»

2024



УДК 005.332.2(4):316.42(477)“364”“20”(062.552)
Є 24

ISBN 978-617-8430-05-4

Матеріали видано в авторській редакції

© НУ «Одеська юридична академія, 2024
© Автори статей, 2024

Європейські орієнтири розвитку України: науково-практичний вимір в умовах 
воєнних викликів : матеріали Міжнар.наук.-практ. конф. (Одеса, 26 квітня 2024 р.) / за 
заг. ред. С. В. Ківалова. – Одеса : Фенікс, 2024. – 1000 с. 

ISBN 978-617-8430-05-4
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міки та підприємництва в умовах європейського вибору України. Розглянуто проблеми інформатизації та 
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АВТОРСЬКИЙ КОМЕНТАР ЯК МЕТАТЕКСТ ІСТОРИЧНОГО РОМАНУ 
«МАЛЬВИ» РОМАНА ІВАНИЧУКА

Поняття «метатекст» з’явилося в структуралізмі, відповідно до лінгвістичних теорій про 
метамову. Метатекст – це «своєрідна надбудова над текстом, що вказує на його тему, організа-
цію, структуру, служить коментарем до тексту й водночас є його частиною» [1, с. 101].

Основною функцією метатексту є орієнтування автора на адекватне сприйняття художнього 
твору читачами, іманентною частиною якого є текст. За допомогою метатексту читач може пра-
вильно визначити експліцитні та імпліцитні, семантичні та композиційні зв’язки авторського 
твору, встановити засоби зв’язності, які продукують художню цілісність. Це уможливлює вияви-
ти найбільш цінні в естетичному відношенні деталі, які сприяють сприйняттю художнього обра-
зу, а також сформулювати етичні аспекти, які формують ціннісний простір художнього тексту.

Об’єктом дослідження служить авторський метатекст українського письменника Романа 
Іваничука, репрезентований коментарями до історичного роману «Мальви».

Авторський коментар в історичному романі розташований всередині основного тексту. 
Коментар і примітки створені автором є органічними складниками художнього дискурсу та 
утворюють з ним «цілісну, гармонійну єдність» [5, с. 294]. За змістом вони майже не відрізня-
ються, але коментар вживають в ширшому значенні, він «слугує поясненню основного тексту, 
тому є глибшим за змістом» [4, с. 155], а примітки – стислі, лаконічні. У межах нашого дослі-
дження, ми будемо послуговуватися обома елементами метатексту, оскільки ці компоненти 
графічно відмежовані від основного тексту твору, є його структурними складниками та вико-
нують роль посередника між автором та читачем.

Коментар і примітки передають інформацію двох типів – лінгвістичну й екстралінгвістичну. 
Лінгвістична скерована на тлумачення незрозумілих слів, виразів [4, с.155], зокрема переклад ін-
шомовних слів. Яскравим прикладом орієнтації тексту на українського читача, автор подає пе-
реклад слів з інших мов. Виявляємо в історичному романі низку таких перекладів приміток, зо-
крема з турецької мови: аджем – чужинець [2, с. 200], йолюм – смерть [2, с. 199], йетер– досить 
[2, с. 145], санджак – прапор [2, с. 146], огли-калям – інтелігент [2, с. 133], шекер – цукор [2,с. 78], 
кизил ельмада герюшюрюз! – ми зустрінемося в країні золотого яблука! [2, с. 48]; татарської: 
тeпe-oбa – вершина-гора [2, с. 12], даї – дядько, шагін – сокіл [2, с. 35], чінґяне – циган[2, с. 36], са-
баних хайр олсун – доброго ранку [2, с. 70], кара-су – чорна вода [2, с. 72], узенчик – річка [2, с. 88], 
танґ атар – світає [2, с.100], єлдиз – зірка [2, с. 102], дост-ака – рідний брате [2, с.130], вай, вай, 
анам – ой, ой, мамо[2, с.151], коп! іаша – встань! живи [2, с. 142], аманат – заручник [2, с. 177], 
ялан – брехня, ата – батько [2, с.183], назджаз – ніжна моя [2, с. 185], хікмети – повчання [2, 
с. 210], вай харин – гаразд [2, с. 207], маш Аллах – оце так [2, с. 204]; польської: пшевудці – про-
відники [2, с. 215]. Koniec Polski – кінець Польщі [Іваничук, 2018, с. 216], Co pan mowi! – Що пан 
каже [2, с. 217]; арабської: Аллах акбар – великий Боже [2, с. 28].

Лексичний склад запозичених слів досить великий. Такі лексеми можна виокремити в 
лексико-семантичні групи. Серед них найпоширенішими будуть релігійні поняття, назви 
державних чинів, суспільних станів та титулів, видів культурної спадщини Туреччини, назви 
предметів побуту та їжі, назви державних установ, військові поняття. Насамперед це лексика 
щоденного вжитку, яка має більший ступінь засвоєння й відома пересічним українцям.
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Лінгвістичні примітки забезпечують змістово-підтекстовий шар інформації, закладений 
автором. Роман Іваничук не просто перекладає слово, а тлумачить його значення, робить 
додаткові зауваження: купець-касапчі – різник. Так татари називали російських купців [2, 
с. 167]; Тати – степові татари називають гірських татами (віровідступниками) [2, с. 30]; 
Калга – молодший брат хана, воєнний міністр. Ак-мечеть – теперішній Сімферополь [2, с. 31]; 
Висока Порта, Високий Поріг – султанський уряд Туреччини [2, с. 9]; Бедесман – центральний 
критий ринок у Стамбулі [2, с. 28]; Мекіри, оджу – злі джини, що перетворюються на собак, 
цапів[2, с. 70]; Кизилбаші – турецькі повстанці проти султанів [2, с. 6]; Джихад – священна 
війна проти християн [2, с. 8]. Тлумачення натяків, роз’яснення алюзій, атрибуція прихова-
них цитат, переклад іншомовних слів – все це націлене на покращення тезаурусних запасів 
читача, на закриття лакун у його культурному світогляді [3, ст.174].

Екстралінгвістичні примітки містять інформацію стосовно реальної дійсності, тлумачать 
невідомі читачеві явища, події, історичні факти, біографічні дані історичних осіб, подають 
авторські зауваження щодо описаних подій [4, ст.156]. В історичному романі«Мальви» автор 
пояснює невідомі потенційному читачеві реалії, факти, вислови, тому він намагається про-
коментувати їх, щоб зняти семантичну невизначеність: Шагін-Гірей татарський полководець 
із роду Гіреїв, що 1624 року вигнав турецьких васалів із Кафи [2, с. 5]; Урхан – султан Урхан 
Ґазі, який сидів на престолі у ХІVст., створив військо «йені-чері» (нове військо) з вихованих у 
спеціальних закладах християнських хлопчиків [2, с. 25]; Вислів Селіма Грізного (роки правлін-
ня – 1512 – 1520): «Панувати – це суворо карати» [2, с. 82]; Хто хотів звернутися до султана 
на вулиці, тримав засвіченого факела над головою [2, с. 159]; Сотня капи-кулу – сейменів, що 
формувалися у Криму на зразок турецьких яничарів, називали капи-кулу (в перекладі – двер-
ними рабами) [2, с. 110]; Тімаріоти – турецькі землевласники, що за землю відбували службу в 
спаґіях [2, с. 29]; Шиїти – мусульманська секта, визнана в Ірані й Іраку. В Туреччині сунніти 
[2, с. 9]; Чаушлар – наглядач за поведінкою яничарів у бою. Чаушлари їздили на фарбованих ко-
нях, щоб виділятися серед воїнів [2, с. 60]; Корпус яничарів ділився на три з’єднання – булуки. 
Стамбульський булук складався з 60 орт [2, с. 59]; Ворота Баб-і-гамаюн – ворота султан-
ського палацу, перед якими виставляли голови страчених достойників [2, с. 26]; Бостанджі-ба-
ша – шеф субашів – охоронців громадського порядку в османській Туреччині [2, с. 43]; Селям-
лик – чоловіча половина турецького дому, султанського палацу [2, с. 41]; Баскак – татарський 
збирач податків (дослівно: той, що за давить за горло) [2, с. 89]; Джіз’є – земельний податок з 
не мусульманського населення і подушне [2, с. 89].

У проаналізованих метатекстуальних елементах чітко представлена позиція автора. Варто 
зазначити, що за допомогою коментарів та приміток автор демонструє національно-культур-
ний світогляд нації. Він знайомить читачів з мовною картиною світу Османської імперії та 
Кримського ханства XVII cт, зображує кримсько-татарський світ крізь призму мови.
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